
Megjeleli tá rsával eg y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap és csütörtökön. F él évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta la im l; postán  (i f t. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is vá ltha tnak  

példányt. A ' fo lyó ira tnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r. p. p.

ELBESZÉLÉS.

•4 ’ kép és festője.
('Folytatnia.)

III. 1’ r e m e t e 1 a k.
,’S miért tévé azt Angelo ? mi volt őrültsége oka ? ki volt az. 

az. Ágnese ? — ezt szeretnéd ugy-e tudni kiváncsi ember ? — mond 
nem sokára az ebéd után könytelt szemeit törülve ’s újra kiürítve 
poharát Pad re Chrysostomo. — Sok időmet vesztém, sok fáradtsá
got szenteltem ennek kikutatására, ’s csak tizenöt éve, hogy a’ tör
ténetet majd egész tökélyében tudhatom.

A’ Bercettótól Varese felé nyúló hegyláncz egyik elvonultabb 
’s ismeretlenebb vidékében egyszerííleg kínálkozott fehér falával a’ 
remetelak. Ez előtt valami negyvenöt évvel költözködött abba egy 
közép idejű férfiú zarándok rongyokkal ’s egyetlenegy legdrágább 
kincsével, két vagy három éves leányával. A’ vidék szépült, mi
helyt oda é rt; minden rendesebb ’s tisztább lett; átalján az ember
kéz bélyegét lehelte elő minden. A" nép mélyen emelinté süvegét az ősz 
elő tt; ’s kik őt ism erék, nem győzték eléggé csudáin! ismereteit ’s 
finomságát. Csak egy dolog volt, miről kérdeztetve elfedte redő-fel- 
legzett arczait; egy-egy könyet gördített a lá , ’s fejrázással vála
szolt. Ezt családi viszonyairól tudakozók tapasztalták.

A’ leány nőtt, ’s mindig pompásakban fejté-ki elrejtett éke it; 
de az atya mindig aggodalmasb kezdett, lenni; lassanként komolyabb 
lön, ’s betegeinek nagy számát leányára bizá. A’ leány ellenben 
mindig jobban ékité k e rtjé t; benne ő maga a’ legszebb virág. Ritkán 
látogatták az elvonult szerény lakot; mig végre egy esemény gya
kori látogatót hozott annak.

Ágnese eprészni m ent, ’s völgyről völgyre messzebb messzebb 
távozott atyja lakától. Egykor suhogást hallott a’ hegyen, ’s két iz
mos vadászt pillantott-meg.

„Giuseppe! e’ leány, Istenemre! igen gyönyörű — mond a’ 
kitünőbb öltözetű, a’ leánytól értetlenül — értesz, m it?61

P e s t e n  szombaton ap ril 1 8 kí,n 1 8 4 0 .
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,Igen uram , az értés nem hiányzik: de de..6 mentegetődzék su
sogva a’ szolgai bélyegé társ.

„Centi diavoli! minek az a’ de ?“
,Csak azért uram , mert a ’ leány a’ tisztes P a n d o l f o  egyet

len leánya.6
„Pandolfo ide, Pandolfo oda! te engem kövess!66
Bólintással igenló a’ szolga, ’s Érmanno Attestino és Peppo 

Boccati, az apród , eltűntek.
,„Segély az Istenért, segély!666 — sikoltá a’ leány.
„Hallgass kedves csinos galambka; hiába minden turbékola- 

tod66 — mond Attestino, befogva Ágnese ajkait.
,Segélyt hallék kiáltani!6 — monda’ hegyről egy deli fiatal va

dász , mi közit több fő bukkant-ki utána.
„Attestino66 — kiállónak rémültt társai.
,Es ha ezer Attestino , ezer Ferrara fcjdelme is, én e’ leányt nem 

hagyom, mig csepp vérem leend!6 — dörgé a’ magas vadász, ’s 
társai alig győzék villám- futtát követni.

,Rabló, ide a’ leánynyal !6 — dörgé érkeztekor a’ fiatal vadász.
,„Nem , mig élek! Ismersz-e jámbor ? én vagyok — mond Er- 

manno melljét verve—Attestino; reszkess Ferrara fejdelme karjaitól.666
, Nem szó, fegyverem !6 — hangzók válaszul a’ kardcsattogás közti.
„ ,Itt egy seb, egy m ásik, és egy666 —
,Egy harmadik6 — válaszolt a’ vadász, és szavát egy sujtás, 

’s ezt Attestino bukta követé. Boccati elszaladt nem félelemből, ha
nem segély végett; mert nem is gondoló, hogy ura olly hamar le- 
verettessék.

Ágnese nyájas édesen füzte-át szabaditója derekát, ’s nem tu
dott elég nyájasan ezer meg ezer szivhódito köszönetét ömledezni.

Az atya nem kevéssé aggódott leányáért; sietett a’ legmaga
sabb csúcsra ; félig örömmel félig keserű gunynyal pillantó onnan meg 
a’ szabadítottál ’s mentőjeit, és mennyire agg kora engedé, sietett 
leánya elébe.

A’ vadászok ez alatt összekacsintának , ’s titkosan mosolygtak; 
mert a’ deli vadász nem a’ leghidegebben felelt a’ bámulni nem győ
zött hölgy kérdéseire.

„Szabad tudnom szabaditóm nevét ?66 — kérdé a’ leány, gyen
géden szorítva a’ vadász kezét; mert hisz’ ő , a’ természet leánya, 
nem tud ta , mi illedelmes és mikor !

„,Angelo Alcontinak neveznek666 — mond emez nyájasan.
„Nézd Angelóm! itt jő  atyáin66 — mond örömtelve a’ hölgy, 

’s kibontakozva a’ derekára simuló kartól, futott az ősz atya elejébe.
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,Honnan leány?4 mond kevéssé szigorú hangon az atya.
„Ah atyám! köszönd leányod életét e’ deli ifjd’s társainak; ők 

mentettek-meg engem, ’s tudod-e , kinek kezeiből ?“
,Fogadni mernék, a’ szilaj Attestinóéból !4
,„Találtad ősz; azért ne haragudj , hogy leányodat biztositan- 

dó k , lakáig vágytunk kisérni!114
,Köszönet ifjú barátom , ezer köszönet! látogatásodat magam ’s 

leányom nevében kikérem. — Jer leányom , az idő késő ; mi ma
gunk is haza tudunk menni. Signorok! jó  éjt4 — monda’ rem ete,’s 
a’ vadászok búcsút mondának. A’ hölgy nem egyszer lobogtata vissza 
a’ kopjás zászlónak.

IV. Á g n e s e .
Tizenhárom évet tölte a’ remete hajlékában , midőn oda két bur

kolt! alak először lépett-be , gazdáját magán-beszélgetésre hivó. Hosz- 
szas volt a’ tan a , ’s ha Angelo nem foglalta volna el Ágnesét, ez 
rég aggódnék atyján, ki is végre hőn rázva-meg a’ két idegennek 
kezé t, kilépett a’ kis kápolnából, hova vonták magukat.

Angelo sokszor jö t t ; de tán még többször a’ két gyanús isme
retlen. Amazt szívesen, ezeket még szívesebben fogadta a’ remete. 
Eltűntek végre hét ’s holnap számra a’ fekete alakok. Ágnese szive 
könnyűit, bár atyja homlokán komoly, eddig nem látott ’s némi me
rengéssel párosultt redőlc borongtak. Nem volt olly nyájas leányá
hoz ’s Angélához; kivel ez előtt óra - hosszat beszélt, alig ejtett most 
egy két savanyú szót.

így  Ágnese egy felől a’ viszontiszerelemtőJ biztosítva kedvesen 
’s könyűlten érzé keblét; némi nemű nyugtalan ’s kitörő sóhaj 
röppent-el ollykor vidám ajkairól. Nem egyszer kulcsolva-át atyja 
derekát ’s rimánkodva kérte őt bizalmáért: de az atya ekkor vagy 
hidegen vagy könyűs szemekkel ’s egy meleg csókkal hallgattatá- 
el "leányát.

Tizennegyedik év közepe felé já r t  már az idő , midőn Angelót 
családi viszonyai Milanóba készteték, ’s így szivszakasztva maradt 
újra egyedül atyjával Ágnese. Egy kinos hó mult-el, ’s nem tért 
vissza Angelo ’s az atya vidámsága. A’ kert ’s virágok nem egy
szer maradtak gyomosan ’s öntözetlen; mindent felejtett Ágnese, 
csak búját ’s Angelót nem.

Lódobogást ’s nyerítést viszhangoztak az erdők egy napon ; ’s 
a’ hölgy oda hagyva munkáját sietett a’ hang irányában. — „Kettős 
a’ lódobogás; meglehet, társaival jön44 — menté Angelo magányjöt
tét , ’s alig várhatta a’ kibukkanó főket, mellyek a’ burkolt! idegene
kéi voltak. A’ leány órákig s ir t , mig atyja a’ kápolnában a’ bur- 
kolttakkal tanakodott.

a
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,„Tehát holnap Bercettóban ?■“  — kérdé a' magasabb idegen.
,Minden esetre!‘ válaszolt a’ remete , ki egyet bólintván , kezet 

rázva távoztak az idegenek gyors ménjeiken.
,Ágneséin, kedves egyetlen leányom! — igy kezdé nem so

kára beszédét az atya leányára nyugasztott arczczal — nehezen esik 
a’ perez, mellyben neked végre nyilatkoznom kell. Egy kintenger 
e’ kebel, melly minden szavával egy-egy örömvirágot öl-el. De nincs 
menedékhely; neked tovább nem lehet bizonytalannak lenned. Hal
lottad hirét a’ Fregoziknak, kik hajdan első virágai voltak Milánó
nak ? hallottad hirét Ludovico Sforzának, ’s a’ csúszó mászó Ador- 
niknak \ Igen, hisz’ én tanitálak téged ezekre, ’s te leányom, mi
dőn Meo Fregozi futtát ’s karjain a’ bájos kis leányt elbeszéltem ne
ked , s irtá l, ’s nem tudtad, hogy saját atyádat szántad, hogy ön
magad sorsát sirattad. Igen leányom! én vagyok Meo Fregozi, kit 
rokonaimmal Ludovico Sforza haragja ’s az Adornik csele kiűzött. 
— Büszkén cmelkedék e’ szók köztt az ö reg , mintegy ifjúdra el
tűrni az akkori vészt, de kinek boszut irt a’ rokon vér szivébe. Én 
megyek leányom, bosziílni megyek. Meglehet, győzök , meglehet 
többé téged nem látlak ; de akármin! essék, neked nem szabad elfe
lejteni, hogy a’ Fregozi faj végivadéka vagy.6

( E é g é  k ö v e t k e z i k . ' )

ORSZÁG- ’S JXÉPISMERTETÉS.

Kivonatok ú ti naplóm ból.

Alig tünt.-fel a’ nap kelet öbleiből, — mi utón valánk. S z o m 
b a t h e l y ,  a’ csinos, kedves városka vala , mellyet elhagytunk. Dél- 
nyugotnak a’ városi szőlőhegyek huzódtak-el mellettünk; nyugot- 
éjszaknak a’ kőszegi bérezek emelkedtek. D élnek, keletnek végetlen 
róna terü lt, és merre csak tekintünk*, pillantatink a’ borutlan] égbe 
ütődtek. Egyike ez a’ magyar hon szebb tájainak; az egyszerű, de 
kellemes vidék mély benyomást hagy minden utazói lelkében. És la
kosai — a’ Vas megyeiek — barátságosak, szerények, mint egy
kor minden magyar. — A’ bérezek aljában K ő s z e g  sz. kir. város 
fekszik. Semmi z a j , semmi nesz nem hirdeti, hogy város; csak 
tornyai gyanittatják. Piacza csinos , de szinte életnélküli, és hala
dási tekintetből sem mérközhetik Szombathelylyel, a’ derék püs
pöki-várossal. Tul rajta szakadatlan hegyláncz foly a’ szomszéd 
steyer országba. Utunk L é k a ,  a’ Nádasdiak sírhelye, mellett 
vitt-el. Egyébiránt napunk minden nevezetes nélkül haladt-le.

Másnap Ausztria földére léptünk.'Alig haladtunk-áta’ két orszá
got elválasztó határvonalon, a’ közel bokrokból két határőr bukkant
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e lő , ’s azonnal az elóg kellem etlen fürkészéshez fo g ta k : de m eg
pillantván kocsinkon egy ik  p ap tá rsu n k a t, tovább m entek. N em  k e
rülhettük azonban ezt el K ő r ö s l á b o n  a’ h a rm in c /ad n á l; hol ne
hány , az ú tra  h o z o tt, üveg b o ru n k ért az átv ite li bért le ke lle  ten 
nünk. Ö rü lénk  , hogy jó  m agyar te rm ést hoztunk m ag u n k k a l, k ü 
lönben kétszer adánk-m eg árá t. K é t ó rai itt  m ulatósunk a latt m eg
tek in te ttük  a ’ helybeli tem plom ot, inelly eg y sze rű , de helyes goth 
Ízlésű épület. Az iskola-gyerkó 'czék m iséje volt. I l a lk ,  t is z ta , m in
den sor végén m egállapodó énekök  kellem es ha tást tön ránk . T an í
tóik m elle ttük  ü lte k , de k o rán  sem lá tszo ttak  olly  bő to rkúnknak , 
mint a ’ mi m estereink. A  n ev e lé s , gondolám  , i t t  m ás lábon áll. —  
A" kis város m ásik oldalán egy m eredek szik la em elk ed ik , rom ok
kal k o ro n áz v a , m ellyek rő l le hete k ö v e tk e z te tn i, hogy egykor sok 
v iharral daczoló derék  várnak  falait képezhetők.

A usztriában m indenek e lő tt a" m arhák  tisztasága tűnt szem eink
be; m ajd m indenik m ellett egy-egy  vezetőt szem lélheténk a" hegyek 
o lda la in , hol kényelm esen legeltek . T is z ta , egésséges is tá lló k a t, 
m ellyek sok  m agyar paraszt kalibájánál k ü lö n b e k , épitnek szám ukra; 
m ert ezekben helyezik  a ’ lakosok minden gazdagságukat. —  E  d 1 i- 
t z e n  a ’ lelkész! és egyszersm ind esperestségi lak  hozzá ta rtozó  k e r
telve! , m ellyeknek egy ike angol Íz lé sű , és a" hegyoldalró l fel a ’ 
hegytető ig  v e z e t, m egtek in tésre m éltó. E lhagyván e* h e ly e t , to rnyo 
sultak  elő ttünk S teyer kopár sz ik lá i; azonban a ’ belölök párolgó 
gőztömeg kedvetlen előjele volt a" következő  esőzésnek. M ég ne
hány hegyi várak  vörös te tő ik k e l, majd ro m ja ik k a l, m agukon hor
dozva a ’ m últ századok b é ly eg é t, ’s m integy búsan tek in tve  alá a ’ 
m úlandóságba, szo lgáltak  egyedüli szem léül.

(F oly t, követ kezik.J

T E R M É S Z E T I T Ö R T É N E T  ’S TUDOM ÁNY.
É g i  h á b o r ú k  a’ f ö l d s a r k i  t a r t o m á n y o k b a n .  — Az 1 '38- 

ki Annuaire-be az cgi háboi ükről hosszasb értekezést iktattatott’s egyszer
smind azon kérdést vizsgáié Arago : vanak-e helyek , hol az ég soha nem 
döőg — azt állitván, hogy az északi szélesség 70<« túl, nyiltt tengeren és 
szigeteken soha nem dörög Utóbb azon nézetét nyilvánitá, hogy az é sz. 
70<» alatt a’ dörgés felette ritka, év alatt alig egyszer hallható, de mégsem 
mondhatni, hogy túlléptünk az égi háborúk vonalán. Ő tehát azt látszik hin
ni, hogy a’ szélességnek körülbelöl 70-ik foka határa a’ fergetegnel, , ’s azt 
törekszik bebizonyitni , hogy a’ szélességi 65—<)8o>-ig a’ dörgés felette rit
k a , ’s a’ 69m alatt egészen ismeretlen Végre azt jegyzi-meg, hogy már Izland- 
ban — „mellyet gyakran neveznek olly országnak, hol soha nem dörög11 — 
Raikiawikban (sz. 65<") Tliorstcnson dörögni egyszer csakugyan hallott. — 
K’ nézetek ellen Bár, orosz acadcmicus, ki az éjszaki égaljak rajzairól isme
retes, fclszóllalt Jacobihoz irtt levelében, mellyböl kiemeljük a’ legfontosb ész-'"
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revételeket ez érdekes tá rg y  fölött.— A ’ d ö rg c s , igaz , annál gyérebb , minél 
tovább haladunk a’ földsark fe lé ;  azt  tartom még i s ,  hogy Arago igen szűk
re  szabta  a ’ viharok h a t á r á t ,  leginkább az ujabb angol u taz ó k ra ,  kik hosz- 
ezabb időt töltöttek a’ tengeren és kisebb sz ige teken , támaszkodva. Arago 
azonban jobban tud ja ,  mint bárki más, hogy az égi háborúk annál gyérebbek, 
minél távolabb megyünk a’ száraz földtől. Hosszas tapaszta lások bizonyít
j á k ,  hogy olly helyeken, hol átmenő utazók semmi mennydörgést nem haliá
n a k ,  koronként azt még is hallhatni,  ’s nincs éjszaki szé le s ség ,  hova em
berek eddig ju to t tak  , hol az egészen hiányzanak. — Mi Izlandot illeti, azon 
vé lem ény ,  hogy ott sohasem dörög , egészen helytelen. Vulkán-fö ld ,  hol zi
v a ta r t  sohasem látnánk , elegendő bizonyságul szolgálna ugyan, hogy a’ lég
kör  ott dörgést nem okozhat;  de Izlandban ez nem tö r tén ik ,  sőt embereket 
ölt a’ villám. Grönlandban még gyérebb az égi háború ; Egede és Kranz hit
szónokok mondják, hogy villámlást néha lá thatni,  de dörgést  ritkán hallhat
n i ,  ’s igy nem bizonyos, villám, szirt-  vagy hóoinla tag-zuhanás okozta-e a’ 
dörgést. Szárazon azon szélesség a la t t ,  hol Izland fekszik , gyakoribbnak kell 
lenni a ’ dörgésnek. Angol u ta z ó k , jelesül F ra n k l in ,  kevés zivatarról szóll- 
nak ugyan Amerika magas északi r é sze ib en : de nincs e ldöntve, a’ n y á r , 
mellyben történtek az utazások , nem volt-e viharokban szegény ,  vagy pe
dig gyérebb e' tünemény Am erikában, mint az ó világban. Annyi bizonyos, 
hogy E urópában ,  azon szélesség a la t t ,  hol Izland fekszik ,  gyakoribb a’ för
geteg Tizenkét év alatt  88 - s z o r ,  igy évenként 7-nél többször hallott  Llea- 
borgban (sz  G5<») dörögni Julin ; ámbár e ’ város messze van minden nagy 
hegyláncától. Még inkább van ez esetben Archangel,  "s hosszas tapasztalás után 
m égis  hatnál több zivatar esik egy évre Schrenk füvész , ki Szamajcdek 
köztt  utazott 1837-ben ,  a’ 6 7 ,  6 8 , sőt 69<« ala t t  is hallott dörögni. Egy 
más utazó, R u m o w sk i , 1769-ki jul.  19. ( 3 1 )  Kólában (sz .  6 9 « )  ’s Remeke 
tengeri kapitán 1826-ban ugyanazon parton a ’ sz. 69 és 70 10 köz tt  8-szor 
hallott égi háborút. Európában ez év gazdag volt ugyan z iva tarokban;  némi 
körülmények azt sejtetik még is , hogy Lapponia belsejében a ’ sz. 66 és 70io 
köztt  meglehetősen gyakori zivatar. — De vannak példák még éjszakibb szé
lesség alatt is. W rangcll  admirál a  jeges ten g e ren ,  Sibiriától é sz ak ra ,  igy 
túl a’ 70o)-on , Ziwolka és Bar pedig a’ Matotschka-úton 73 “) 10 '  alatt hal
lottak mennydörgést.  Végre dörög még a1 sz. 70w-on túl i s ,  Spitzbergán. 
Négy o ro sz ,  kik olt a’ múlt század második felében hajótörést  szenvedtek, 
’s  G évig ott l a k t a k , e ’ hosszú idő a la t t  dörögni i s , de csak egyszer haliá
nak. — E zen  adatok után kétségkivülinck látsz ik , hogy a ’ földsark felé min
dig gyérebbek ugyan az égi háborúk ,  de egy ország sem találtaték eddig, 
hol azok soha nem történhetnének.

A ’ s a n t a  M a r i a  d é l  t u l e - i  ó r i á s i  c z i p r u s f a .  Oajaca vá
rostól k e le tn ek ,  mintegy ké t  ó rányira ,  egy nagy völgyben ’s azon hegyláncz
nak a l jáb an , melly e’ völgy keleti  részét a" délitől c iszak asz t ja ,  fekszik a’ 
nem n a g y , de csinos Zapotek  fa lu ,  San ta  Maria del Tule.  Santa  Luciából 
s z é le s , egyenes és szemmulattató ut visz tengeri földek köztt  ’s maguey-k 
árnyában az említett faluba. Az Indusoknak szerény lakaik aguacate ,  czitrom 
és na rancs-fák  gályái alá  re jtezvék ; közepettök , fallal környezett  téren áll 
a’ csinos kőtemplom ’s papi lak. I t t  a’ falon belül, a ’ bejáráshoz közel nyújtja 
égbe koronájá t  a* szóban forgó fa.  E z  igen régi,  sokkal régibb a’ spanyol 
hódításnál is , ’s a ’ szemlélődő bámulva tapad a’ 124 lábnyi kerületű és szik-
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Iához hasonló faszörny nézdelésébe. A’fábólkirugaló domborodások egyeiévé azon 
hiedelemre veze tnek ,  mintha a’ fa  több fából volna össze fo rrva5 de köze
lebbi megvizsgálása csak hamar eloszlatja  ez alaptalan véleményt. Ezen egész 
törzs hosszában látható kidomborodások nem más, mint egy ’s ugyan azon 
törzsnek k icsucsorodása i , minők e’ fa  neménél többé vagy kevesebbé minde
nütt láthatók E ’ fa  m agassága aránt  lag semmiképp’ sem Összeegyeztethető 
annak vastagságával ;  ámbár igy is kinyúlik a ' falu minden fája k ö z ü l ,  s e* 
szerint már távolról látható,  25 lábnyira a’ föld szinc fe le t t ,  ágakra  szakad 
az iszonyú törzs , mellyek magukban mind annyi vastag fák ugyan , és ré 
szint egyenesen felnyúlnak, részint pedig vizirányos kinyulásban messze te r 
jeszkedve , majdnem az egész templom előtti tér t  beárnyékolják. A’ fa ko
ronája jóval túlhaladja a’ templom és kettős tornya magasságát.  Sajátságos 
nevezetessége e’ fána,k egy forrás  , melly felül a ’ törzsből o t t , hol ágakra  
szakad ,  buzog-fel. Nedves időben szakadatlanul csorog-le e’ fo rrás  vize a’ 
tö rzsön ;  száraz  időben mindez megszűnik, ámbár a ’ csupor idomú medencze 
folyvást tele van vízzel. Hydraulicai nyomás által j ő - e  a’ szomszéd bérezek 
valamclly forrásából viz c’ f áb a ,  vagy gyöke a la t t  van fo r r á s ,  mcllynck vize 
a’ rostonyokon át szivárog-fel ? nem tudhatni. Az ágak közötti  fo rrás  me- 
denezéje csak nehány ujjnyi széles és m ély ,  ’s látható cső nem nyulik-le a’ 
törzsbe. L e h e t ,  hogy tán e’ faszörny a’ fo rrásnak  is köszönheti óriásodását.  
Annyi b izonyos , hogy a’ cziprusfának (Cuprcssus disticha L .)  e’ neme a’ 
nedvet igen kedvel i ,  ’s vadon csak nagy folyamok p a r t ján ,  meleg és ned
ves völgyekben tenyészik. A’ régi Indok előtt szent volt e’ fa. Régi imahe
lyek romjai mellett majd m.ndenütt látható az , ’s ri tkán olly tájakon , hol 
a’ t e r m é s z e t e ’ fa-nemet eredetileg tenyészti ,  hova következésképpen az 
messziről száll íttatott.  T u l c - b a n i s ,  mcllynck temploma, mint majd minden 
ős indus faluban , a’ régi imaház romjai felett  készü lt ,  három cziprus van. E l
ső a’ fennebb említe t t ;  egy második ettől nem távul ,  a’ templom délkeleti ré 
szén még a’ falon b e lü l , ’s a' harmadik észak-nyugotra  , már falon kívül, 
de az elsőtől aligha távolabb. mint első. Mindkettő szintén igen n a g y ,  kü
lönösen a ’ falon belüli, mellynek törzse körülbelül 6 láb általzatú lehet. Mit- 
la-ban , a’ paloták közelében, hasonlag három cziprus áll.

KÜLÖNFÉLE.

E g y p t u s i  i g a z s á g - s z o l g á l t a t ó  s. *) Az igazság kiszolgálta
tása Egyptusban, minek zsinórmértékül nagyon tökéletlen codcxe van, legna
gyobb visszaéléseknek áll nyitva: perek nem az igazabb ü g y ,  hanem hosz- 
szabb erszény által ha tá rozta tnak  e l ; nem képzelhetni,  milly messze terjed 
a' bérlés ,  megvesztegetés , és1 álnokság. Több anekdotát beszélnek a ’ birák 
igaztalansága ’s kincsvágyáról , melly az elbizott alávalóságban felül van min
denen, mit még eddig láttunk. Más részről vannak nehány ri tka  példáji az 
értelmes szabályoknak , mellyekhez a ’ birák nyúlnak gonosztettek fölfedezé
se ’s a’ csalás fölta lálása végett.  A ’ következő anekdota helyet érdemelne 
az ezer egy éjben.

* ) An A cco u n t o f  tb c  M a n n e n  and  C u e tn m s, tb c  .Modern K g v p t ia n i : B y . K. VV. L á n c
1  Tol*.
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Egy szegény férfid egykor a’ rendűr agájához folyamodéit, és mondd: 
,Uram! ma hozzám jőve  egy n ő ,  "s mondd: „Vedd e’ kors t  *) ,  tartsd-mcg 
némi ideig , adj ötsz.iz p iasztert  kö lcsön .1 — ’S  én elvevém azt uram , ’s oda 
addm az ötszáz p asz tert ,  és ö eltávozok. Midőn e lm en t , mondám m agam ban: 
„hadd nézem-meg e’ ko rs t  1“ — ’s megnézem a z t , és úgy taldldm , hogy réz
ből v a n , ’s  arezon csapdm m agam at, és mondám: ,e lm cgyck 'az  agához , ’s  
elbeszélem neki e’ tö r té n e te t ; ián megvizsgálandja ’s fölvildgosilja a’ dolgot; 
mert nincs s e n k i , ki ez ügyben seg í the t , csak te. '

Mondd neki az a g a : „  halld a’ mit mondok. Vedd-el  mind , mi boltodban 
v a n , ne hagyj semmit ben n e , és z d rd -b e ; ’s  holnap reggel menj k o r á n , 
nyisd-fcl  bo ltoda t , ’s .  k iá l t s d : — „ ah  vagyonom!“ — Végy azután ké t  rög  
fö ld e t ,  ’s verd azzal m ag ad a t ,  ’s ismét k iá l tsd : „ah  mások v agyona!"  — és 
mindenkinek , ki k é rd ez :  mi bajod? fele ld: „ a ’ mások vagyona e lveszet t ;  a ’ 
zá log ,  mellyet egy nő hagy a ná lam , oda v a n ;  ha  tulajdonom volna, nem pa
naszkodnám annyira fölötte. ’S ez főlvilágositandja a’ dolgot 11

A ’ férfiú megigéré ezt  ten n i ; kiüresité boltját mindenből, ’s  jövő reggel 
elment korán, és fölnyitván boltját kiáltó : „ah  a ’ mások vagyona !“  — ’s vön 
ké t  darab fö ld e t , ’s  véré azzal m a g á t , ’s ment a ' város minden részébe , ki
á l tv a :  „ a h ,  a’ más vagyona, a ’ zálog, mellyet egy nő hagya nálam , odavan .  
Ha tulajdonom volna , nem panaszkodnám annyira fölötte ."  — A ’ nő , ki zá
logba add neki a ' korst ,  hallá e z t ,  ’s ta lá ló ,  hogy ez azon férfiú, kit meg
c sa l t ,  ’s  mondó magában : „menj , vádold-be ő t . "  — Boltjához jőve tehá t  sza
máron , nagyobb tekintetet  adandó magának ; s mondó : ,férf iú! add vissza 
tulajdonomat, melly birtokodban van.— ’S ö fe le ié : „oda v a n ! "  — ,Hadd t e 
há t  kivágatni nyelvedet.  Elvesztéd tulajdonomat; — Allahra! elmegyek az 
a g áh o z , ’s tudósítom őt felőle.1 — „M enj!"  — mondó amaz, — ’S az asszony 
e lm ent,  és elbeszélé esetét.  Az aga clkülde a ' férfiúért,  ’s  midőn ez eljő
ve , mondó a ’ vódlónöhez: ,miben áll tu la jdonod, melly az ö birtokában v a n ? 1 
—„ E g y  kois  az —válaszolt  a’ nő— vörös velenczei a ranyból." — ,Asszony !
— mond az aga — van nálam egy arany  t o r s ,  szeretném megmutatni neked ?(
— „Mutassd elő uram! mert én megismerem enyim et!“  — Az aga kioldaegy 
k endő t ,  ’s kivevén a’ k o r s t ,  mellyet a ’ nő zálogba ado tt ,  m ondá : ,nézd V — 
’s az asszony megnézvén megismeré , és lesülyeszté fejét. Az aga pedig mon
dá : ,emcld-fcl fejedet, ’s mondd, hol e’ férfiúnak 500  piaszterc ? — A ’ bakó 
elküldetett  a’ növel ennek szá l lá sá ra ,  de fegyver nélkül , ’s a’ nő bemenvén 
a ’ h á z b a , kihoza egy e r szé n y t ,  mellyben azon pénz fo g la l ta t ik ,  ’s  ismét 
visszament vele. A ’ pénz visszaadaték a ’ férfiúnak , ki azt  adó , ’s a ’ bakó 
parancsot k a p o t t ,  hogy fogja-el ’s fejczzc-le  a ’ n ő t ;  mi meg is történt.

C SE B B I.
D r á g a  c s ó k .  Az „Examiner“ -ból olvassuk : miképp’ egy férj , ki ne

j é t  a’ london-greenvichi vasúton egyik kocsiban megcsókoló, az igazgatóság 
által 2 font s te r l in g , tehá t  20 p. f. birságban marasztaltatott .  Mire fog most 
e’ pénz fordittatni ? ’S van-e  az igazgatóságnak illy e rőszakos zsarolás
r a  j o g a ?

“) Eg)i>tu»i fej-ék.

Szerkezi M ó t r a y  G ób  o r  , halpiaczon , D e n c s - h ó z ,  Sti-dik sz. a.

Nyomatik T r a t t n e r  -  K á r o l y i ’ betűivel, valóságos angol vas-sa j tón  , 
ú r i  u t s z a  ti 12.
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